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L'ACTUALITÉ CANADIENNE 

f[ COLLATION DES D I PLÔMES 1958 : 

La collation des diplômes de l 'I n s titut de Tra.duc tion a e u lieu le 7 m a i à l'Uni­
ve rsité de M ontréal, sous la préside nce du recteur, M gr J rénée L u ssie r. 

Les lauréat s dont les nom s s uivent ont reç u le diplôme de traduction bilingu e . 
Avec la m ention 'Grande D istinc tion' '. Mlle J eanne Dion, qui a a u ssi m é r ité le prix 
d 'excellen ce, une m édaille de bronze par l'ambassade de Fra n ce a u Ca na da. Avec 
la m ention "Disti nction ", Mll es Lucette Beaudoin , Thérèse Marion, Th érèse D umes­
nil, Estelle Sirois, 1\1. J ac qu es H ervé , Mlle Gisèle D uc harm e, M . Luc ien Julien. et 
Mlle Léonie P erry. Sans m entio n : MM. J ean Aganian e t R o la nd R oy, Mlle Mic he ­
line Sa uriol , M . J ean P a ra dis, M lles Monique Crevier, Odile P e lle tier, Lucille St­
Pierre, M. Olivie r Marchand, M m e B erthe Cha rette, Mlles Yvonne Lairance et Rita 
Du m as, M m e Yvette Wirtsch after, Mlles Thérèse Filiatrau lt e t Hugu ette Bellier, Mme 
Joanna \ Vrobel et Mlle J ean ne Marl eau . 

Comm e par le passé, l'I n s titu t de Tra du ction a décerné de ux bourses d'étude 
aux é tud ia ntes q u i se sont c lassées p r emières a u x exa m e n s; les r écipendiaires furent, 
e n deuxième a nn ée, Mm e P a ule tte P a nneton et en prem ière an n ée, Mlle Dolorès Le­
comt e. Ces bourses donn ent droit à une a nn ée de cours gratuits à l'Institut de Tra­
duction. L'In s titu t a . e n o ut re , d éce rn é 25 certifi cats de 2e a nnée et onze certificats 
de lère a nnée. 

La directrice d es é tudes, Mlle J eanne Grégoire, profita de l'occasion d e cette fête 
de fin d 'année pour lou er le dévoue m ent des professeurs d e l'Ins titut et offrir un 
h ommage t o u t spécial à deux des plus a nc ie n s professeurs q ui comptent d ix a n s de 
professorat a ux cou rs du soir de l' Ins titut: le Dr Dona ld Buchanan qui fa it pa rtie 
d u person n e l de l'Insti tut depuis 1943 à titre de membre du comité de rech e r ch es et 
de directeur des cours par correc ponda n ce de l'In stitut , et M. J ean Paul Vinay qui 
devint professeur presque dès so n a rrivée à Mon tréal. en octobre 1947. Mlle Grégoire 
so ulig n a que, depuis ce temps, M. Vinay est devenu Officier d 'A cadémi e et a é t é élu 
m embre de la Socié té Royale du Canada e n a vril 1958. 

Mlle Grégoire se fit l ' in terp r ète des étud ia n ts ancien s et a c t ue ls a insi q u e des 
m embres d e l' In stitut, pour rem ercie r ch a le u reusemen t ces de ux professeurs de leur 
inlassable dévou em e nt à la cau se de la tra duction. U n vin d 'h onne ur , servi e n le ur 
honn eur dans le salon de r éception de l'Université, term ina cette séance de fin 
d'an n ée, à laquelle un e n ombre u se assis ta n ce don na it un e ntra in tou t particulier. 

L' Institu t de T raduction a va it invité M. M a r cel Pa r é. vice-préside nt de P tiblici t é ­
Ser vices Ltée, à présenter un travai l s u r le sujet de la traduc tion . Le conféren c ier, 
qui f u t fort a pplaud i, avait intitulé sa causerie : "Le T ra ducteur, é tudia n t p ou r la 
vie". Pour r é p on dre à la demande gén érale, le J ou.mal d es Traduc t eurs p u bliera, 
comme pa r le passé, le texte de cette intéressante cau seri e O>. Le confé r e nc ie r a va it 
été présenté p a r M. Vinay et r em ercié par Mgr Irénée Lussier, qui soulig na t ou te 
l'importan ce de la form atio n et de la culture générale co n s ta mme n t ren ouve lée da n s 
le domai ne de la traduction. 

f[ 'l'JfE STUPIDES'l' GUT OF ALL ... 

Th e other day som e of t h e stud ents of t h e Institute of Tran s la tion w e r e telling 
me a s tory whic h I ca n ha rdly believe. but which a pparen t ly is tru e. Sorne e mpl oyers, 
ig n orant of t h e m ost e lem e nta r y n otions of Fre n ch . give their tra nsla tors t exts to be 
turn ed into Fren ch. The specia li sts sit clown to t h e ir task , a pp ly a ll the rules of 
semantics and styli s ti cs, a nd c orne up w ith a Fren c h text a ll ready for the press; 
but n ot so fast , m y h earties' The employer loolŒ s umma.rily at the ir tra n s lation 
a nd then (inc r edible, b ut tru e ... ) ask s them t o translate the ir F r en ch tra n s la tion 
back into English, so that h e can be sure it m eans what h e w a nts . The funniest part 
of a ll cornes when the indigna nt but p r ude nt tra n slator s uggests the original t ext 
as the be st trans lation of hi s or h e r translation! Appare ntly, tha t is not what is 
wa nted : o ne mu s t tran s late into I w onde r what sort of E nglis h a text which w as 
s upposed t o be a good tra ns lation , a nd which could only, by a ll r ules of the gam e, 
fa ll back on the origina l version. 

( 1) Voir au pr~sent numfro, pages 67-73. 
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